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3. Назвіть навчальні дисципліни які, на Вашу думку, найбільш актуальні для майбутньої спеціальності
• Переклад галузевих/художніх текстів, аспекти англомовних дискурсів
• практика перекладу, основи ділової чи повсякденної комунікаціїї, майтерність художного чи

галузевого перекладів (тільки практичне застосування)
• Ще недостатньо ознайомилася з спеціальностями.
• Практика перекладу, повсякденна англомовна комунікація, граматичні аспекти, актуальна

проблеми перекладознавства
• Практика перекладу, лексичні та граматичні аспекти перекладу, міжкультурна комунікація і тд.
• Майстерність художнього перекладу
• Переклад перша англійська, ділова англомовна комунікація





5. Якою є перспектива Вашого подальшого працевлаштування? (у якому секторі суспільного життя Ви б
хоіли працювати чи вже працюєте)

• Педагог у вищих школах, переклад у перекладацьких бюро
• Зараз я працюю у сфері викладання, але маю плани змінити свою професійну спрямованість і

зосередитися на перекладі. Також після магістратури планую вступити на аспірантуру, щоб
поглибити свої знання і навички в цій галузі

• Планую викладати (у тому числі у бізнес середовищі), можливо спробувати перекладацьку діяльність.
• Працюю репетитором з англійскої мови, маю досвід послідовного перекладу та копірайтингу

англійською мовою. Прагну вдосконалити свої вміння перекладу та копірайтингу двома мовами і
розвиватися в напрямку написання копірайтингових текстів для веб-сторінок

• Переклад у будь-якій соціальній сфері: ІТ, медицина і тд. Викладання у вищих навчальних закладах, 
створення підручників і тд.

• Сфера художнього перекладу


